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Eugenia Enache, Georges Rodenbach şi spaţiul 
cultural românesc, Târgu-Mureş, Editura 
Universităţii „Petru Maior”, col. „Studii”, 2007, 
prefaţă de Rodica Marian, postfaţă de Iulian 
Boldea, 210 p. 

titlul cărţii eugeniei enacHe - GeorGes rodenbach  
şi spaţiul cultural românesc trasează principa-
lele axe de lectură preconizate de autoare în 
Argument: ilustrarea, pe de o parte, a specifi-
cităţii operei lui Georges Rodenbach, reliefa-
rea, pe de altă parte, a principalelor modalităţi 
de receptare a creaţiei scriitorului belgian de 
limbă franceză, în dorinţa de a oferi o imagi-
ne cât mai complexă a ceea ce aceasta a repre-
zentat pentru literatura română, în contextul 
dezvoltării esteticii simboliste. Receptarea 
operei lui Georges Rodenbach în spaţiul cul-
tural românesc s-a realizat atât prin contactul 
direct cu opera în versiune originală, cât şi 

prin traduceri, văzute de 
autoare ca o interpretare, 
ca o comunicare între 
două culturi. Rodenbach în 
presa culturală românească 
debutează cu o scurtă 
prezentare a momentului 
simbolist care marchează 
începutul modernităţii în 
literatura română, autoa-
rea reliefând contribuţia 
esenţială a revistelor 
Literatorul şi Vieaţa nouă 

în difuzarea spiritului nou. Din dorinţa de a 
prezenta publicului român pe simboliştii bel-
gieni, Ovid Densuşianu nu se mulţumeşte să 
marcheze în Vieaţa nouă doar evoluţia mişcă-
rii simboliste belgiene, ci ilustrează estetica 
noii poezii pornind de la studiul peisajelor 
urbane, ferm convins de valoarea estetică a 
oraşului considerat o chintesenţă a vieţii. La 
rândul lui, Alexandru Macedonski stabileşte 
legături cu reprezentanţii simbolismului 
belgian grupaţi în jurul revistei La Wallonie 
unde îşi publică poeziile Hystérie, Suggestion, 
Haine, Guitare, exemplară ilustrare a tendin-
ţelor novatoare. 
Eugenia Enache schiţează şi coordonatele 
simbolismului belgian a cărui originalitate 
rezidă în osmoza dintre senzualismul şi mis-
ticismul flamand şi claritatea latină, dintre 
acea ardoare a rasei flamande şi spontaneita-
tea valonilor. Autoarea analizează afinităţile 
de structură şi sensibilitate între autorii ro-
mâni şi belgieni, raporturile cu simbolismul 
belgian vizând şi spaţiile culturale puse în 
contact, sub aspectul tinereţii celor două sta-
te naţionale. Abordarea comparativă a curen-
tului simbolist în cele două ţări lasă treptat 
locul unei reflecţii asupra tematicii operelor 
simbolişilor români şi belgieni cu stabilirea 
constantei comune: toposul oraşului care 
moare. 
Luând în considerare anul apariţiei artico-
lelor, autoarea observă că receptarea lui Ro-
denbach a fost simultană cu descoperirea li-

teraturii belgiene prin intermediul cronicilor 
din presa culturală sau literară. Deşi consi-
deraţiile asupra lui Georges Rodenbach sunt 
adesea limitate la exemple din opera poetică 
în contextul analizelor tematice sau la men-
ţionarea titlului romanului Bruges-la-Morte, 
curiozitatea criticilor români este suscitată 
de apariţia operelor sale în proză: Le Carillon-
neur, L’Arbre. Încercând să aplice principiile 
simbolismului la naraţiune, scriitorul belgian 
aduce în cadrul unei „literaturi melancolice o 
notă descriptivă flamandă”, după cum susţi-
ne Lugné-Poe în conferinţa prezentată şi de 
Alex. Al. H. în articolul „Poeţi belgieni” din 
1916. Cu toate că principalele dezbateri vi-
zează romanul Bruges-la-Morte, autoarea nu 
pierde din vedere nici articolele referitoare la 
alte traduceri ale lui Rodenbach, Idolul şi Mu-
tatul, consemnând şi articolul recent (2004) al 
Rodicăi Marian care-l situează pe Rodenbach 
în sfera romantismului. 
Un alt reper în receptarea operei lui Ro-
denbach îl constituie traducerile. Pornind de 
la premisa că traducerea nu este sinonimă 
cu simpla transpunere, Eugenia Enache se 
apleacă, în Rodenbach în traducere românească, 
asupra operelor principalilor traducători ai 
creaţiei rodenbachiene: Antologia de poezie 
belgiană de limbă franceză, de Radu Boureanu, 
Simbolismul european, antologie alcătuită de 
Zina Molcuţ. Autoarea se referă şi la tradu-
cerile din proză (În exil, Clopotarul, Bruges, 
a doua moarte), precum şi la studiul critic al 
Sandei Radian. Având în vedere că orice tra-
ducere este o transfigurare, ceea ce interesea-
ză este efectul traducerilor asupra publicului 
român, traducătorul re-creând conform pro-
priei subiectivităţi. O astfel de reorganizare a 
discursului original o putem descoperi şi în 
traducerea romanului Bruges-la-Morte, de că-
tre Fănuş Neagu. Comportându-se asemenea 
unui poet, traducătorul operează o rescriere 
a sensului şi o reconstituire a structurii frazei 
astfel încât, în ciuda respectării originalului 
ca experienţe şi sentimente, Bruges, a doua 
moarte situează cititorul în faţa unei alte ope-
re. Punerea „în oglindă” a unor fragmente 
din opera originală şi din traducere oferă 
autoarei prilejul să observe că textele lui Fă-
nuş Neagu şi Rodenbach pot fi interpretate 
şi în termenii de identitate şi alteritate, tra-
ducătorul păstrând fidelitatea doar în spirit. 
Un rol important în receptare este asumat de 
paratext care vizează să elucideze sensul şi 
să aprecieze valoarea estetică a operei. Cu 
alte cuvinte, pre / postefeţele precum şi co-
mentariile asupra diferitelor traduceri oferă 
tot atâtea chei de interpretare care orientează 
lectura. Picturile lui Sabin Bălaşa care ilus-
trează romanul Bruges, a doua moarte schimbă 
şi ele perspectiva receptării, fiind realizate, 
conform unei note de subsol a autoarei, sub 
influenţa copertei ediţiei originale, realizată 
de Fernand Khnopff. Eugenia Enache nu 
ezită să semnaleze unele inexactităţi privind 
originea germană a lui Rodenbach ori să atra-
gă atenţia asupra unei notiţe biobibliografice 

incomplete care nu redă complexitatea por-
tretului scriitorului. 
Primele două capitole ale cărţii consemnează 
astfel formele esenţiale ale receptării operei 
lui Rodenbach în presa culturală şi în tradu-
cerea românească, pentru ca în capitolul Ro-
denbach ca sursă de inspiraţie, Eugenia Enache 
să demonstreze că ecourile simbolismului 
belgian în literatura română nu se rezumă 
la o imitaţie servilă ci implică o re-creare 
care îmbogăţeşte, conform temperamentului 
scriitorului. Autoarea îşi propune să sur-
prindă o serie de „oglindiri” ale modelului 
Rodenbach în creaţiile lui I. M. Raşcu, De-
mostene Botez şi George Bacovia. Dacă I. M. 
Raşcu „copiază” gravitatea lui Rodenbach 
în reprezentarea oraşului, asemenea unui 
mormânt, trist şi fascinant în acelaşi timp 
şi ideea de a structura, în patru părţi, con-
ţinutul poemului Oraşele dezamăgite, tristeţea 
profundă a duminicilor devine mai gravă la 
Demostene Botez. Uniţi sub semnul unei ploi 
obsedante, Rodenbach şi George Bacovia 
se disting prin viziunea diferită asupra ele-
mentelor imaginarului poetic. Simbolismul 
de atmosferă specific scrierii celor doi poeţi 
capătă expresii diferite, conform caracterului 
lor: Bacovia este un anxios, Rodenbach - un 
melancolic şi un nostalgic. Eugenia Enache 
analizează, în exemple, conotaţiile pe care 
temele şi motivele simboliste le îmbracă la 
cei doi poeţi ai oraşului, concluzionând că 
filiaţia lor rezidă în comuniunea spirituală, 
în dominaţia sentimentului de recluziune şi 
în aceeaşi tonalitate tristă. „Imitat”de către 
simboliştii români, modelul Rodenbach 
dobândeşte, prin transpunerea în limba ro-
mână, o nouă identitate care îmbogăţeşte şi 
diversifică literatura română. 
În economia cărţii, un spaţiu considerabil 
este ocupat de Restituiri din presa românească 
care acoperă un interval temporal considera-
bil, autoarea trecând în revistă principalele 
publicaţii care au familiarizat pe cititorii 
români cu opera lui Rodenbach, de la Lumi-
na ilustrată, până la Tribuna şi Steaua. Fie că 
este vorba de extrase din opera scriitorului 
belgian, de studii critice sau comparative, 
de informaţii generale despre literatura bel-
giană, capitolul constituie o exemplificare 
firească care legitimează afirmaţiile critice 
ale autoarei şi o invitaţie la descoperirea unei 
lumi „bizare, dar plină de lirism, de tăcere şi 
de pasiune”. 
Prefaţa şi postfaţa care însoţesc studiul Eu-
geniei Enache, semnate de Rodica Marian şi 
respectiv Iulian Boldea, oferă o importantă 
sinteză a cărţii şi evidenţiază elemente de 
originalitate ale lucrării. Relevând impor-
tanţa analizelor comparative între poeme ale 
lui Rodenbach şi operele unor poeţi români, 
Iulian Boldea vede în recuperarea minuţioa-
să a receptării creaţiei scriitorului belgian în 
România „un punct de certă originalitate şi 
probitate al lucrării”. 
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Viaţa ascunsăGeorges Rodenbach şi cultura română 
Livia titiEni

Viaţa ascunsă de Pascal Quignard în tradu-
cerea lui Tudor Ionescu, Editura Echinox, Cluj, 
2008, 419 p. 

„ex i s t ă v re o d i fe re n ţ ă î n t re u n c i t i to r,  u n s c r i i to r , 
un traducător, un interpret, un compozitor 
etc. ?”, se întreabă retoric Pascal Quignard 
tocmai în Vie secrète, Paris, Gallimard, 1998, 
carte pe care o traduce Tudor Ionescu. Iar ci-
tatul din Quignard este explicitat în paragra-
ful următor: „Orice traducător interpretează 
ca şi cum ar fi scris. Orice interpret traduce 
de parcă ar fi compus” (p. 49). Tocmai aşa 
procedează Tudor Ionescu: traducând, el 
interpretează ca şi cum ar fi scris, firesc, 
fluent, coerent, convingător. În româneşte el 
ne oferă „du Quignard tout craché”, cum ar 
zice francezul într-un registru familiar, adică 
aidoma, leit, conform dicţionarului. 
O carte care de altfel i se şi potriveşte ca o 
mănuşă, omului şi intelectualului Tudor 
Ionescu. O carte despre iubire, cu faţa ei as-
cunsă, bântuită de fantasme, dar şi cu faţa ei 
livrescă; meditaţie despre iubire, filtrată prin 
poveştile de iubire ale literaturii universale, 
pornind de la „corespondenţa esenţială între 
iubire şi experienţa lecturii”, iubirea ca „o 
dublă îmbrăţişare: îmbrăţişarea limbajului 
şi îmbrăţişarea tăcerii”. Altfel spus, la Quig-
nard, viaţa ascunsă a iubirii se identifică cu 
viaţa ascunsă a cărţilor, într-un univers fără 
bariere şi fără ordine. Mai scrie, Quignard, 
despre un text frumos că „este auzit înainte 
de a răsuna”. Iar Tudor Ionescu aude bine 
textul înainte de a-l transpune în româneşte. 
Dar de ce atâtea aprehensiuni legate de tex-
tul quignardian ? Şi o întrebare subiacentă: 
de ce să-l traduci pe Pascal Quignard? La pri-
ma întrebare ar putea răspunde traducătorul 
însuşi, şi a şi făcut-o în discuţiile pe care le 
aveam în pauze sau pe culoar, dimineaţa, 
devreme, în drum spre sălile de curs: discuţii 
despre latinisme greu de redat, dar şi despre 
găselniţe, despre pasaje biblice cu diverse 
versiuni româneşti între care trebuie să op-
tezi, despre ficţiunile etimologice ale eruditu-
lui Pascal Quignard în demersul lui ludic de 
a armoniza sensurile cuvintelor… Dar Tudor 
Ionescu este un profesionist, un pricepător în 
ale traductologiei şi are de asemenea în spate 
o experienţă bogată a traducerii din franceză. 
Sunt tot atâtea garanţii ale reuşitei sale. 
Răspunsul la a doua întrebare este dat de 
oportunitatea traducerii lui Pascal Quignard 
în general şi al acestei cărţi în particular, o 
carte care poate trece drept o autobiogra-
fie indirectă. Abia către sfârşitul cărţii, în 
capitolul „Despre sentimentul de adio” (al 
XLIX-lea din LIII), cititorul află ce anume a 
declanşat-o; un fapt existenţial, atunci când 
foarte bolnav şi internat de urgenţă, scriito-
rul a avut impresia că fixează cu intensitate 
lumea pentru ultima oară. Şi când constată 
„că în adio există o experienţă proprie iubirii”  
(p. 392). Voi reda mai jos contextul care poate 
ilustra provocarea lansată traducătorului de 
scriitura quignardiană: „Prin ce a privi lumea 
pentru ultima oară se aseamănă cu sentimen-
tul iubirii? Prin ce fondul lui adio distinge 

iubirea de fascinaţie şi 
o denotează în privire 
a dorinţei? Când adio 
survine în regimul 
lui la revedere, adică 
în circuitul sezonie-
rului, al anualului, 
al astralului? Prin ce 
desiderarea se opune 
lui la revedere şi de ce 
îi cedează lui adio? De 

unde vine că este posibil că iubirea să ia din 
„nu-la-revedere”, din „niciodată revedere” 
cu ce tocmai să dehipnotizeze fascinaţia care 
a legat naşterea de cealaltă privire? Oare 
moartea apare începând din acea clipă, deja 
acolo în privirea care va despiedeca trupul 
şi va elibera dorinţa omenească în imposesia 
celuilalt aşa că în imposesia vieţii personale 
însăşi în acelaşi timp neterminată şi ireversi-
bilă?” (p. 393). 
Viaţa ascunsă este un mozaic tematic în care 
reiterarea anumitor momente biografice 
structurează cartea. Povestirea personală 
riscă însă să alunece în complezanţă cu sine. 
Disocierea între protagonist şi narator com-
portă şi ea, spune Quignard, „slăbiciunile” 
ei. Forma impersonală ar conveni transcrierii 
faptelor, dar „încarnarea” lor prin anecdote, 
printr-un registru colorat, pitoresc este pro-
prie romanului. Astfel departajate, aceste, 
să le spunem forme textuale, nu corespund 
poeticii pe care înţelege s-o practice Quig-
nard. El constată că gândirea oamenilor e 
„atât de universal generală, atât de abstractă, 
atât de dezimplicată pentru gânditorul care 
o concepea, descarnând viaţa atât de mult” 
(p. 362), încât îşi doreşte o altă formă: „Ca 
şi cum roman şi speculaţie s-ar întâlni brusc, 
doream să nu mai fie distincţie cu putinţă în-
tre sămânţa animală, seva vegetală, vis des-
pre homeoterme, amintire criptată a fiinţelor 
limbajului, halucinaţie diurnă, minciună, 
ficţiune, prădăciune vitală, cotidiană, solară, 
speculaţie încăpăţânată” (p. 362). Cu această 
declaraţie, autorul îşi plasează cartea în des-
cendenţa Micilor Tratate, concepute cu vreo 
douăzeci de ani mai devreme. Altfel spus, o 
dată cu dezvăluirea „vieţii ascunse” autorul 
îşi formulează un crez poetic: „Din noèsis să 
fac desiderium. […]. Trebuia să abandonez toa-
te genurile. Trebuia să renunţ unul câte unul 
la toţi germenii pozei. Trebuia să mobilizez, 
să înham, să mestec şi să epuizez ca pe nişte 
cai de postalion, toţi viruşii retorici. Trebuia 
să pun la punct o formă intensificatoare, in-
erentă, omnigenerică, scizipară, scurt-circui-
toare, ekstatikos, curajoasă, furchtlos. (p. 363) 
Metatextul trasează astfel direcţia pe care se 
vor înscrie cărţile ulterioare. Suntem în 1998, 
iar până-n 2008 Quignard va publica anual 
cel puţin câte un volum, niciunul care să lase 
indiferenţi pe cititori sau critici. Tocmai de 
aceea Viaţa ascunsă se impunea a fi tradusă, 
şi în acest sens e firesc să elogiem iniţiativa 
Editurii Echinox de a o oferi publicului ro-
mân. 
Dar genul acesta de scriitură care destabili-
zează cuvintele, corelările de sens obişnuite, 
pentru a forţa limbajul să atingă acea parte 
a fiinţei care se sustrage, se eschivează, îl 

poate destabiliza şi pe traducător. Nu este 
însă cazul lui Tudor Ionescu. Framântat între 
o îndoială neinhibantă şi o rigoare tiranică, 
el caută şi găseşte expresia măsurată, adec-
vată, se opreşte la detalii laborioase care 
presupun fiecare în parte o atenţie deosebită, 
o grijă răbdătoare şi o mare pricepere bazată 
pe cunoaşterea modelelor. Cartea lui Quig-
nard este făcută din cărămizi care vin să se 
aşeze una peste cealaltă, cu un liant adesea 
imaginar care presupune un fel de cârdăşie 
între lucruri şi oameni. A fost asemănată cu 
o bibliotecă ale cărei uşi dau spre câte un 
labirint ascuns în care cititorul, respectiv tra-
ducătorul este irezistibil atras. Orice carte a 
lui Pascal Quignard are o infrastructură spe-
culativă, un construct mental greu de sesizat 
la o privire superficială. Este de asemenea 
un spaţiu îmbibat de referinţe şi conexiuni 
culturale, de un enciclopedism poliglot, dar 
şi de o imaginaţie ludică inepuizabilă. 
Nimic nu probează cu mai multă autoritate 
această afirmaţie decât uşurinţa cu care 
Quignard trece de la descrieri, la pagini de 
mărturisiri, la fragment eseistic de factură 
montaigniană, sau la cel aforistic. Versiu-
nea românească se pliază pe text, redă de 
la primele pagini tonul specific creaţiei lui 
Pascal Quignard: „În fiecare pasiune există 
un punct de prea-plin care e cumplit. Când 
ajungi la un asemenea punct, ştii imediat că 
neputând să măreşti febra a ceea ce tocmai 
ţi se întâmplă, neputând nici măcar să ţii lu-
crurile aşa cum sunt, pasiunea va muri. […] 
Argument este un cuvânt de odinioară care 
vrea să spună limpezimea zorilor. Înseamnă 
tot ce se limpezeşte şi se arată vederii în acea 
palidă lumină ce se iveşte în câteva clipe. 
Peremptoriu este argumentul: niciodată nu e 
cu putinţă să schimbi cursul fluviului în cli-
pa viiturii. Tot cum neputinţă este să opreşti 
ziua când mijesc zorii. Aştepţi. Aştepţi fără 
să poţi face nimic, deodată, într-o contempla-
ţie ce a devenit nefericită. Ori dragostea va 
înmuguri din pasiune, ori ea nu se va naşte 
niciodată. Adevărat că nu e lesne să desvră-
jeşti acest moment împietrit. [ …] Să treci de 
la pasiune la dragoste e o adevărată ordalie. 
Amor vine de la un cuvânt mai vechi, însem-
nând căutarea mamelei. Cuvânt din antica 
Romă care, ciudat, reaminteşte atributul ce 
caracterizează clasa mamiferelor vivipare, 
apărute în cursul erei terţiare, când s-au 
format cele mai aparte condiţii ale destinului 
nostru. Amor este un cuvânt care vine din 
amma, mamma, mamilla. Mamar şi mamă sunt 
nişte forme aproape indistincte. Amorul este 
un cuvânt apropiat gurii care vorbeşte mai 
puţin, încât din pornire suge desfăcându-şi 
buzele de foame” (p. 10). 
Se desprind de aici caracteristicile scriiturii 
lui Quignard, mai întâi aplecarea lui către 
lumea originilor în care a te naşte înseamnă 
un adio lumii obscure şi tainice, care doar 
în scris se va ivi din nou, printr-o privire 
regresivă, nostalgică, încântată de propria-i 
nostalgie. Jadis/ Odinioară si Abîmes/ Abisuri 
sunt doar două titluri luate la întâmplare 
din ciclul Le Dernier royaume pe care măr-
turiseşte că-l va scrie până la moarte. Sunt 
prezente de asemenea ficţiunea etimologică,  


